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L' "ENCESA" LADIN PRA LUIS TRENKER

Y MARIA VERONIKA RUBATSCHER

L motif enteur chél che belau duta la leteratura de Sudtirol se raidova

mo dan puecia desines de ani fova F "encésa", a na moda che n possa se

enfidé a cunscidré pi o manco duta la leteratura de chésc raion enfin su per

i ani sessanta sciche "leteratura dl encésa" (Heimatliteratur). Te chésc chie¬

der de na leteratura, plutosc strenta ite te puec cuntenuc y daviadechél

dassénn provinziela, se staia ora n enterés marc per i Ladins y si cultura da

pert de autores de rujeneda tudéscia. L bastéssa mé lecurdé 1 gran cuntribut

de studi y de simpates che autores sciche Karl Felix Wolff, Franz Turnier o

Hubert Mumelter dat a nosc popul y a si recunescimnt ti mond culturel

de rujeneda tudéscia enee oradec.

Chisc autores ne fova nia mé trac de viérs dl ladin y di Ladins ajache i

se sentiva emparentei moralménter cun 1 popul pi antich de si tiéra, ma

enee per la faszinazion di sucrét dia Dolomites y de si stories y cherdénzes

mitiches. Hubert Mumelter rejona de "ladinisches Geheimnis, Aura von

Verzauberung und Stillstand". Y tlo rven bele séura sun n gran problem

de na teFsort de leteratura: la tentazion de mustré n cheder di Ladins auz

ora dala urit de nosc témps, la tentazion de na "mitisazion" de dut chél che

da n fé cun i Ladins! Y sce na teFpusizion pudova vester de utl per

descedé Fenterés y la simpates per i Ladins oradec, ne judvela nia a

ressolver i problems de séuravivénza dia mendranza.

Cun gran pathos céla chisc autores suvénz de fé reven n mond arcadich

y idilich che fova bele da giut jit doj. A iudiché chisc scric "a posteriori" se

enténden che chésta lingia de autores prova de purté dant n pensier de uji-

nanza y pese, no mé danter la etnes, ma enee danter la tlasses sozieles, che

ie dessegur n ideél da stimé, ma che curespuend mé a na moda férma de udéi

1 mond, a na poetisazion di viver, che céla de stl ora la notes duiéntes y de

mughelné j i eures taiénc, che pudéssa dé massa empaz y desdr la bela ilu-

jion dia "Heile Welt", che resta for 1 fin ultim de na teFsort de leteratura.

Daviadechél cialer chésta scola de scritéures daniéura de demonisé la

moda de viver dia zita, ududa sciche eoa de pici y tentazions, y éi auzer

ora 1 viver di paures y di pastri de nosta montes sciche ejémpl luminéus per

ti ten bréna al pericul dia massificazion, dl materialism y dia prutesta.

Te chésta piedies zapa enee doi scritéures de ravisa ladina, che adrova 1

tudésch sciche si rujeneda de leteratura: Luis Trenker y Maria Veronika

Rubatscher.

L romann de Luis Trenker "Heimat aus Gottes Hand", ruv ora dl

1960, trata dl problem dl "encésa" ti témp pi periculéus y desgrazi de no¬

sta ustoria, chél dia opzions y dia ditatures. Ma sce 1 pi de duta la storia ie

la defendura di luech da paur di vesc, tres due i periculi dia ustoria y dia

ideologes en viéra danter éiles, trata l'autor enee de n problem che él sént

bendeb dassénn, chél de si ravises ladines y de si situazion danter doi cul-
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tures. I problems che vén a se 1 dé te na familia de gran paures sun 1 Renon
per gauja dia situazion di témps, vén engrandi dal fat che Toma di tréi jéuni
che se strita per Farpejon, ie na ladina y ne ven nia azeteda dai paures en-
téurva, y ala fin mancano pi dal uem. L lingaz ladin che éila ti ensénia ai
mutons, vén ud sciche zeche de misteriéus, y perchél da pruib: " Das
war nicht die Sprache der Fioller. In den tiefen, fremden, volltönenden
Lauten klang etwas mit, das wie das Rauschen der Wasser, wie der Atem

des Waldes, wie die Stimme jenes geheimnisvollen Landes, das hinter den
Bergen lag, wirkte." Y plu inant: "Da sprach er ihr, Wort für Wort, noch
einmal das Lied vor: Doch sie konnte nur den Klang behalten, die Worte

nicht.

«Hat es der Vater verboten?»

«Sag nichts davon, Ev!»

L problem porta enee a reazions de forza che met en perieul la pese dia
familia: "Er wußte nicht mehr, wo er stand, er fiel von einem ins andere.
«Du solltst die Buben deine Sprache lehren», befahl er, als er einmal vom
Dorfe heimkam, «kann ich nicht tun was ich will? Wen kümmert's? Es wird
ihnen von Nutzen sein!» Kurz darauf aber, als Lukas in der Stube saß, mit
seinen Holzklötzen spielend, und ein paar dieser Worte vor sich hin sprach,
schlug er ihn unbarmherzig auf den Mund".

Ma enteressant iel enee coche Trenker se recunesc ti ladin y se péra per

la cossa ladina: «Du mußt tapfer bleiben, Agnes, es ist nicht deine Welt.
Unser kleiner Volksstamm ist schwer bedroht, unsere Sprache, unsere Sit¬
ten und unsere Lieder hört man immer seltener, viel zuviel Fremde kom¬
men in unsere verlassenen Täler vom Norden und vom Süden her, und es

wird bald kein Unterschied mehr sein zwischen uns und den anderen, den

vielen, wenn wir nicht auf der Hut sind».
Enee pra Trenker ie F "encésa" 1 refugium, la ultima defendoia contra

n mond manacus dedoravia: «Wenn du einmal im Leben nicht mehr wei¬
terfindest und im Lande der einen wie bei den anderen an das Ende
kommst, Christoph, hier wirst du den Frieden deines Herzens Finden, denn
hier lebt, was im Innersten auch deine Art ist!»

L sentimént che se lascia aud 1 plu adaut tres duta la plates de chsc
romann ie Fenchersciadum, 1 "mei de cesa", tant che Funi de reviérs tla va-
leda ne n'ie nia mé n bel mument dia vita, ma enchinamei n trauma che fej
mei: "Erschaudernd vor Glück blickte Agnes ins Tal, in ihr Tal, in ihre Hei¬
mat. Wie eine tiefe, große Offenbarung überkam sie dieses Schauendürfen,
dieses Insichaufnehmendürfen alles dessen, was ihr so lieb war und Hei¬
mat hieß. Wie ein Stich ins Herz wirkte der Gedanke an den Anlaß, der sie
diesmal herführte..."

T1 romann "Der Lusenberger" vén due chisc motives ala lum, ma a na
moda plu chieta, manco derieta.

La scritéura Maria Veronika Rubatscher ie plutosc enteresseda a descr
la vita y la opres di artist, bera Sepl da Jumbiérch, y si sentimene en cont di

motif di "encésa" y de si ravisa ladina vén mé lascei enténder tres la cunteda
de chésc "Künstlerroman" ora.

Ma bele ti cuint capitul di romann, canche Fautora conta di studi di
jéunn artist a Fiecht, enténden tan sterscia che la use sucréta di encherscia-
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Luis Trenker Foto: W. Planinschek/Selva

dum do cesa ie enee tlo: "An diesem Morgen wollte es ihnen nicht schmek-

ken. Sie horchten gespannt, sooft ein Schritt die Treppen heraufkam...

O wie mutterseelenallein und verlassen kamen sie sich vor in der weiten,

weiten Welt!"

Y n pue plu inant: "Da überkam ihn das Heimweh, wie es nur ein Kin¬

derherz empfindet, das zum erstenmal in der Fremde ist, deren Sprache er

nicht versteht und nicht gebrauchen kann".

L tema dl un de reviérs a cesa vén trat cun azénc nia truep desferénc

da Trenker: "Selig pochte den beiden Heimkehrern das Herz, als sie auf der

neuen Straße nach Sankt Ulrich wanderten. Bei Pontives kam ihnen die

Mutter mit den jüngeren Geschwistern entgegen. Schüchtern boten sie den

großen, weitgereisten Brüdern die Hand, und nun fing ein Erzählen an in

der lieben Grödner Sprache, die ihnen gar nimmer recht geläufig war".

L'autora véij 1 mond ladin nia tan te si lum mitiseda, ma plutosc sciche

na "ciauda eoa da piti ins". L ie n seri cun plu sentimént intimistich, y la

valeda vén mustreda tres la pitia entraunides de uni d. Perchel ne mncel

nianca la descrizions bendeb garatedes dia segres, dia enes da mont, di

marcéies, de duta la pitia y gran cosses che dajova n carater ciaut y sent ala

vita di paures y di artejans da zacan. Lecurdon mé, per ejémpl, la descrizion

dia festa de Juebia dai Andli che géura 1 romann: "Gewaltig krachte es und
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donnerten die Berge, als zu Plasches [chel fossa Plajes] der erste Böller stieg

am Abend vor dem hohen Fronleichnamstag 1851...

Der kleine Seppi oben auf Scurci schrak erst gelinde zusammen.

Dann aber durchströmte sein fünfjähriges Bergbubenherz tiefe, selige

Erregung." Y e.i.

Tlo se enténden ben che 1 ie n'eila che scrij, n'eila cun n'ana sensibla,

dantaldut per i sentimene di pitli mutons, di déibli, di pueresc, di "Out¬

siders" de chsc piti mond ladin da entléuta.

La cumpascion ie n sentimént che giata gran lerch te chésc romann,

cumpascion che ie la medejina per paidelné ora la faudes dia desvalivanzes

sozieles ti drap dia cumunanza. Chsta moda de curi j i véir problems de n

mond da zacan che fova dut auter che ideél, ven ala lum dret ben tla storia

de Franz Prinoth, ti capitul trédesc di romann. Tlo veniel cunt de n jeunn

artist sculteur de bon forti y savéi, che se ruvina per gauja dl viz dl bever. L

se n va da si valeda, ma pona véniel de revirs pent, y tlo éssen bele 1 motif

di "fi perd": "Auf dem Pitschberg erlosch das rote Leuchten. Es dunkelte

und die Fuhrleute zündeten die Laternen an, als der späte Wanderer end¬

lich nach Runkaditsch [Runcadic] an die Wegkreuzung kam und von ferne

die Lichter von Ortiseit [Urtiji] sah. Es war gut für Franz Prinoth, daß die

gute Nacht seine schmähliche Heimkehr in ihren schwarzen Mantel

hüllte."

Chesc ulei curi j la pertes maneul beles dia vita ven tlo descri direta-

ménter. L ie mé una na tei 'pitia entraunida danter tan de stories dl romann,

ma ie rate che tlo, simbolicaménter, se descuresc miec 1 pensier de na scri¬

ttura che gen si jént, enténd si problems, ma ne piet nia autra soluzion

scenó chela de purdené cristianaménter y de ten ora dut chél che 1 destin

nes porta ti seni dia supurtazion y dia pazienza di déibli.

* * *
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